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AHHOTaNMA

B craTtbe paccMaTpuBalOTCS pe3y/bTaThl KOHIENTYaaIbHO-Ae(MHULMOHHOTO aHa/lu3a TSITH KOHLIENTOB B PYCCKOM SI3bIKE C
COTIOCTaB/IeHeM CJIOBAPHBIX peTpe3eHTalii COOTBETCTBYIOLIMX PYCH3MOB B aHIJIMMCKOM SI3bIKE B pyC/ie KOTHUTHBHOU
ceMaHTUKU. KoH1enTyanbHO-JeUHULIMOHHBINM aHamu3 KoHuentoB BOJIBIIIEBUK, MEHBIIIEBUK, LJAPb, IIOIIYTYUK,
TPOMKA mnpoBoguncss Ha 6ase 3MeKTPOHHBIX BEePCHMH ILIECTH PYCCKOA3BIYHBIX CjoBapel. CrOBAapHBEIE perpe3eHTaliH
COOTBETCTBYIOIIMX UM pycusMoB Bolshevik, Menshevik, Tsar/Czar, Poputchik, Troika aHam3upoBaauCh C OTOPOM Ha TSATh
aHTJIOSI3BIYHBIX OHJIaWH-c/I0Bapeii BrisB/eHO, UTO B MHOW JIMHTBOKY/ILTYPHOUM Cpefie B PyCH3Max BO3HUKAIOT W TPEBa/UPYIOT
OTpULIaTe/IbHbIe KOHHOTALWH, a cepa UX yrnoTpedeHHs CTaHOBUTCS TTPEUMYIIIeCTBEHHO TIO/IUTHYE CKOM.
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Abstract

The article examines the results of a conceptual and definitional analysis of five concepts in Russian with a comparison of
dictionary representations of the corresponding Russisms in English in the context of cognitive semantics. The analysis of the
concepts BOJIBIIIEBUK, MEHBIIIEBUK, LJAPB, IIOITYTYUK was carried out on the basis of electronic versions of six
Russian-language dictionaries. The dictionary representations of the corresponding Russisms Bolshevik, Menshevik, Tsar/Czar,
Poputchik, Troika were analysed on the basis of five English-language online dictionaries. It was found that in a different
linguocultural environment negative connotations prevail in Russisms, and the sphere of their use becomes predominantly
political.
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BBepenue

B coBpeMeHHBIX MCCIe0BaHUSAX B 00/1aCTH KOTHUTUBHBIX W JIAHTBUCTUUECKUX ACTIEKTOB SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB, 0COOBIH
VHTEepeC TIPe/CTaB/ISAIOT MPO0IeMbl U3yUYeHHss KOTHUTMBHOIO M KOMMYHMKATHBHOTO MPOCTPAHCTBA JBYyX W Oosee Ky/ibTyp,
00pa3oBaHHOTO B pe3y/bTaTe WHTEP-KOTHUTUBHOTO MEXKY/IbTYPHOTO Auanora. [locpeAcTBOM [JaHHOTO /uanora BO3HUKAaeT
VHTErPUPOBAHHOE MEXKY/IETYPDHOE MEHTAaJbHOe TPOCTPAaHCTBO, Mpe/CTaB/stomlee coO0l KOHLENTyalbHbId 6/1€H0, TO ecThb
pe3yJbTaT KOHLIeNTyalbHOM UHTerpaiuu [3].

ITpu B3awMopeiicTBUU ABYyX (M 0osiee) SI3BIKOB BBICTPAHBAIOTCS OMpPeZE/NeHHble CTPYKTYDHBIE CBSI3M MeXIY HUX
KOHIL[eNTYya/IbHBIMA CUCTEMaMH{, a MMEHHO, KOHI[eNTaM{ KaK MeHTa/JlbHbIM{ eJIWHUIAMH, «KBAHTAaMHU CTPYKTYPHPOBAHHOTO
3HaHus» [5]. PaccmarpuBasi TipolLiecC BXOXK/€HHSI M aCCHMWISILIMM 3aMMCTBOBaHWM (Jajiee PyCH3MOB) KaK KOTHUTHBHBIM
TPOLIECC, MBI BOCTIPUHMMAEM TaKyHO SI3LIKOBYIO €IUHHIY KaK MHTErPaTUBHOE MeHTajbHOe 00pa30BaHUe, TPeACTABSIoIee
co00ll 3HaHUWe, cofeprKalljee COBOKYITHOCTh CMBIC/IOB, OLIEHOK, CIIOCOOOB B3aMMOAENCTBUSI B MHOSI3BIYHOW KOHIIENTYaTbHOU
crcTeMe (s3bIKOBOM KapTUHe MHpa).

MeTojbl ¥ IPUHLMIBI UCC/TE0BAHUSA

TepMuH pycu3m B UCC/IeIOBaHUSIX OTEUECTBEHHBIX W 3apyOEKHBIX JMHTBUCTOB MMEET Kak OOIIVe TOJKOBAaHUs, TaK W
HEKOTOpbIe PaCXOX/IeHUsI B er0 MHTepIipeTalu. Harmprmep, B pycie TMHTBOKY/IBTYPOJIOTHH 110/ PyCU3MaMi (KCeHOHMMaMH ),
B. B. Kabakuu MOHWUMaeT Kak TpsiMble 3aUMCTBOBaHUSI W3 PyCCKoW Jiekcuku (tsar, balalaika, Kremlin, kulak), Tak u
OTOCpeZIoBaHHbIE 3aUMCTBOBAHUS: JieKcuueckue Kanbku (Old Believer, Decembrist, peaceful coexistence) U ceMaHTHUeCKUE
kaneku (Young Pioneer, Thaw, fellow-traveller) [4]. B wuccnepmoBanvu M. Iloaxaneckyd TIPOBe/IeH TINATeTbHBIN
JIeKCUKOTpahuueCK1ii aHaiM3 UCTOYHHKOB Ha aHTVIMICKOM $13bIKe, ¥ PyCHU3MOM Ha3bIBaeTCsl 3aMMCTBOBAHUE MCKI/TIOUUTEIBHO U3
pycckoro si3bIka [1].

IToCKOMBbKY TEPMUHOM 3dUMCMB0B8AHUEe B S13bIKO3HAHUM MPUHATO 0003HAYATh «3JIEMEHT UyXKOro si3bika (C/10BO, MOpdema,
CUHTAKCUYeCKasi KOHCTPYKLIUS U T. [1.), IEPEHeCEeHHbIN U3 OZJHOTO SI3bIKa B IPYTOM B Pe3y/ibTare si3bIKOBBIX KOHTAKTOB, a TAKXKe
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caM TIpoLiecC Tiepexofia 3JIeMeHTOB OJHOTO si3bIKa B Jpyrov» [9], To moj pycM3MOM MbI TTIOHMMaeM CJI0BO, 3aMMCTBOBAHHOE
VHOCTPaHHBIM SI3bIKOM U3 PYCCKOTO.

B3 B paMKax KOTHUTHBHO-[AMCKYPCHBHOM IapafiurMbl Ha CyAbOy 3aMMCTBOBAaHHBIX C/I0B B sI3bIKe-peLiUIIHeHTe, a
HMEHHO pYCH3MOB B aHIVIMHACKOM $I3bIKe, TpeJCTaB/sieT OCOOBIM WHTepec Ajs Hallero ucciefoBaHus. I[Ipo6iema
KOHLIENITYa/IbHOTO aHa/M3a PyCHM3MOB B aHIVIMHCKOM si3bIKe SIB/ISIETCS] HeJOCTAaTOUHO pas3paboTaHHOW. VIMeHHO B pycie
KOTHUTHUBHOTO TIOAXOAA K $3bIKY MBI T[OyuyaeM Haubojiee MHOTrOACTIeKTHOe TIpe/CTaB/leHHe O KOHLIENTYa/lbHBIX
XapaKTepUCTHUKaX 3aMMCTBOBAHHBIX SI3BIKOBBIX eJVHUI]. BbIsB/ieHHe KOHLIENTYalbHBIX XapaKTePUCTUK OCYILeCTBIISIeTCS
TOCPe/ICTBOM aHajM3a CI0BAPHBIX TOJIKOBaHWH (KOHYenmyaabHo-0e(huHUYUOHHBIU aHanu3z) [2], v nmocsiefyomyuM cpaBHeHUeM
3HaueHUH KOHIIENTa B PYCCKOM SI3bIKe U PyCH3Ma — B aHIVIMHACKOM.

KonrenrtyansHo-AeuHULIMOHHBIN aHanmu3 KoHLentoB BOJIBIIIEBUK, MEHBIIIEBUK, LIAPh, TIOIIYTYUK, TPOMKA
MIPOBOAMJICS Ha 6ase 11eCTH pyCCKOA3bIYHBIX C/I0Bapeil (371eKTpoHHbIe Bepcuy): TONKOBBIN C10Baph PyCCKOTO 3bIKa, To/IKOBbIH
cnoBape OxxeroBa-IlIBezioBoii, Bosbliioli TOMKOBBINA Cl0OBapb PYCCKOTO si3bika, CoBaph pyCCKOTO si3blka, CeMaHTHUeCKUH
c/ioBaphb, bosibiiioli TOKOBBIM €/10Bapb PyCCKUX CYIL|eCTBUTE/bHBIX.

CrnoBapHbIe perpe3eHTalldd COOTBETCTBYIOIIMX WM pycusMoB Bolshevik, Menshevik, Tsar/Czar, Poputchik, Troika
aHa/M3VpOBA/IMCh C OIOpPOM Ha CJIeJyIOIlMe aHIVIOSA3bluHble OHaiH-csioBapu: Online Etymology Dictionary, Collins
Dictionary, Cambridge Dictionary: English, Merriam-Webster Dictionary, Oxford English Dictionary.

OCHOBHbI€ pe3yJIbTaThl

ITonagasi B MHYIO JIMHTBOKY/IBTYPHYIO Cpefly KOHLIENT yTpauuBaeT OOJBLION M 3HAUMMBIH IJIaCT CBOMX KYJBTYPHBIX
3HayeHUH. B GobIIMHCTBe ClyuyaeB ycBaWBaeTCsl OHSATUIMHOE CofiepikaHue, OTpaKarolljeecsi B penpe3eHTall 00beKTHBHBIX
peanuii TakuxX Kak BpeMsi, MCTOPUKO-TIONIMTUUECKHe AesTeNd, MOAUTAYeCcKas CHCTeMa Ha Ompefie/leHHOW reorpaduueckoit
tepputopun. Hanpumep, ans nap BOJIBIIIEBUK — Bolshevik, MEHBIIIEBUK — Menshevik, I[JAPb — Tsar/Czar B 0boux
sI3bIKaX YaCTO YKa3bIBAFOTCS AaThl, UMeHa JIU/IePOB, OIpe/esisieTCs TIOJIMTHYeCKast CYLIHOCTb COOBITHS WM OpraHU3aLuu:

1. «nod pykoeodcmeom JIenuHa Ha 2-m coe30e napmuu 8 1903 2.» [13] — «The faction of the Russian Social Democratic
Worker's Party after a split in 1903» [18].

2. «8 poccutickoli coyuan-0emokpamuueckoti napmuu (PC/PII) ¢ nauane XX 6.» [10] — «a political group formed in
Russia in 1903 when it broke away from Lenin and the Bolsheviks» [16].

3. «B Poccuu (c 1547 no 1721 200) u 8 HekomopbIx Opy2ux cmpaHax: mumya moHapxa» [8] — «First adopted by Russian
emperor Ivan 1V, 1547» [18], «(until 1917) the male Russian ruler» [16].

OfHako TpH 3TOM CJI0BapHble e(UHULIMN aHITIOSA3bIYHBIX UCTOYHHKOB JIM00 He (UKCUPYIOT 3HAUMMBIN TIAaCT UCXOAHBIX
3HayeHWH, MO0 pa3BUBAIOT OLIEHOYHBINA KOMIIOHEHT B COOTBETCTBUM C TIPUHSTOW B AHIVIMMCKOM KY/BTYpe TOUKOW 3peHHs Ha
orpe/iesieHHbIe COOBITHS WK TiepcoH. TeM caMbIM aHITIOs3bIYHAsT KOHIeNTOC(epa yCBarBaeT He TOJbKO OCHOBHEIE (6a3oBEbIie)
KOTHUTHBHBIE TIPU3HAKU KOHLIENTA, HO M TPaHC(OpPMUDPYeT MOJATbHO-OL|eHOUYHbIe (COTpsDKEeHHbIe) KOTHUTHBHBIE TIPU3HAKH.
HoBoe MpoHMYHOE KOHHOTAaTHBHOE 3HayeHWe B SI3bIKe-peLUIeHTe CBH/IeTEeTbCTBYeT O «IUIOTHOM» BXOXK/|EHHWHM KOHLIENTa B
aHIVIOS3bIYHYIO KOHLIENTyasubHYI0 cucteMy [6]. IlocsienHee mokaspiBaeT HaiMuue XOTS U KOJ/UIEKTMBHOM, HO CyOBeKTHMBHOMN
oueHku. Tak, pss koHuenrta I[JAPH yTpauvBaeTcsl IOJIOXKUTeJbHOE OTHOLIeHMe K OObeKTy B 3HaueHUH «OOJIbILOH,
BeJINUeCTBEHHbIH (110 KauecTBy Wi 00bEMY)» [8], KOTOpOe PUCYTCTBYET, HAMIPUMEP, B CJIOKHBIX CJIOBaX C ByMsI OCHOBaMU
(yapb-desuya, yapb-Oepego, yapb-Koa0kon). BMmecTo 3TOro pa3BUBAIOTCS OTpULIaTe/bHble W HWPOHUUHBbIE KOHHOTALUH,
BBID&)KEHHBIEe yepe3 ynoTpebieHue pycru3ma B 0CoObIX KOHTeKCTax: «drug tsar — drug baron, a high-level government official
responsible for recommending, coordinating, and overseeing the implementation of...» [18] wmu uepe3 TipeaJiaraemMblii B
JedUHULIY CHHOHUMHUUEeCKWUH Psifi «a tyrant; autocrat» [15].

TpaHCchOpPMHUpYeTCsl TakKe Ba)KHOe 3HadeHHe eOUHOB/1dCMHO20 TIPaBUTeNs He TOMBKO B TOJMTUYECKOM CMBICIe, HO U
abcontomHoz20 npesocxodcmea Npy MeTa(opruecKoM accoLMaTUBHOM repeHoce (Ljapv/yapuya HebecHas). Pycusm Tsar/Czar
yaile ONMCHIBAETCS B KOHTEKCTe IIOMTHYECKOW CHCTeMbl M O3HauaeT uesioBeKa, obsazaroniero HeohUL{aIbHBIMU
[UKTaTOPCKUMH TIOJTHOMOUMSIMM, TIPU3BAHHOTO PEIINTh KOHKPETHYHO TpobsieMy ocobbiM criocobom. Ilpu stom Tsar/Czar
CTaHOBUTCS IO/DKHOCTHBIM JIML{OM, Ha3HaUeHHBIM T'OCY/[apCTBEHHOM B/IaCThIO:

1. «tsar is a person who has been appointed by the government to deal with a particular problem that is dffecting the
country» [15].

2. «a person who has been given special powers by the government to deal with a particular matter» [16].

3. «A person appointed by a government to recommend and coordinate policy in a particular area and to oversee its
implementation», «person with dictatorial powers» [14].

[MonuTruecknii KOHTEKCT TPUCYL Takke pycusmam Troika u Poputchik. MapkvpoBaHHasi cdepa ux ynoTpebseHus
OTMEUaeTCss BO BCEX AHIVIOSA3BIYHBIX C/I0Bapsix. llosMTHYecKass COCTaB/sOINAs TpeBa/jlpyeT HaJ HMCXOLHBIMH cdepamu
COOTBETCTBYIOIMX KOHLeNToB. Harpumep, 3Hauenust koHienta TPOMKA onvchiBaeTcs depe3 cdephbl CIOpTa, TPeAMeTOB
rapzepo0a, LIKOJBLHBIX OLIEHOK. B To BpeMmsi Kak ziyis1 pycusma Troika Takux 3HaueHUH He (GUKCHPYeTCs.

1. «1. ITugppa 3 (pase.). 2. HazeaHue paznu4HbIX npeomemos, Hymepyembix 3moii yugpoii (paze.), Hanp. OUbAPOHbIL
wap Ne 3, mpameati, asmobyc Ne 3. 3. IlIKoabHass ommemka, o603Hauaemas smot yugpoii» [13] — «Journalists sometimes
refer to a group of three powerful politicians or states as a troika» [15].

2. «I'pynna u2pokoé u3 mpex cnopmcMmeHO8 € XOoKkee» / «OyeHKa ycneeaemocmu yuawjuxcs — mpu 6aata (no
nAMuOaIIbHOU cucmeme), 03HAUAWas «nocpedcmeeHHo» / «IIpedmem 00exicObl, cocmoawull U3 mpex uacmeti: nUOXCAKd
(unu scaxkema), sHcunema u 6piok (unu 06ku)» [7] — «A group or set of three persons (rarely things) or categories of people
associated in power; a three-person commission or administrative council...» [18] / «The sense of «any group of three
administrators, a triumvirate» is attested by 1945» [14].

YactruuHoe TiepecedyeHne cdep yrnoTpebiieHUss 0OHapY>KUBaeTCsl TOJBKO B KOHTEKCTe MCIO/THUTeTbHO-PaCIOpsiAUTeTbHON
BNACTH. B PyCCKOA3BIUHBIX CI0BApSAX JIMIIL OJWH C/IOBaph (GMKCHPYeT Hapszly C NPOYMMH 3HaueHHe Kouenta TPOHMKA kak
OTHOCSILIEroCs K CyAeOHO-UCTOTHUTETBHON BIACTH:
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«B 200b! cmaauHcKuXx penpeccuil: KomMuccusi € cocmaee Mpéx ue/n08eK, UMeslWds Npaso ebIHOCUMb 8HeCyOeOHbIll
npuzogop nodcsnedcmeeHHomy» [10] — «an administrative or ruling body of three» [17].

Ilpu >5TOoM apxuceMa UHCIOBOrO 3HaueHWs troika ycCBauBaeTCsl aHIVIOS3bIYHOM Ky/AbTYpoll 0cobbiM  06pasoM.
CocTraBUTe/AMU aHIVIMHCKUX CJIOBapei oTMeuaeTcs, uto Troika — 3To yirobast rpymmna, cocTosias u3 Tpex: any group of three»
[14]. OpHako Mo MpUUYMHE OTCYTCTBHUS TaKOTO Paspsifia Kak coOvparesibHble YHMC/TUTE/TbHBIE KaTeropu3aLs JaHHOTO pycHu3Ma
MIPOUCXOZUT B OTPBIBE OT MpeJCTaB/eHHuH 00 MCXOJHBIX rPaMMaTUYeCKUX B3aWMOCBS3AX C BO3MOXXHBIMH perpe3eHTaLUsIMU
xoHienita TPOMKA. 310 06bscHsieT chepy yrnoTpebieHus pycu3Ma, KOTOPbI 0CO3HAETCS KaK HeuTo 1{eJI0CTHOe U He/Ie/iMOe,
Y TONMBKO B CBSI3W C OMpe/ie/ieHHbIM KOHTeKCToM. Cxokasi KapThHa Habsmofaercst ipy ycBoeHnu Troika B KauecTBe BUa
TpaHcropTa. [Ijis1 pyCCKOTO COOTBETCTBYIOIIETO KOHIIENTA 3TO JIMIIL OFHO M3 MHOXKECTBA 3HaueHWH. AHITIMICKHE Ke CIIOBapy
(UKCHPYIOT pyccKyr0 mpoliKy B KaueCTBe MepBOro Wy BTOPOr0 OCHOBHOI'O 3HaYeHMUsI:

«3. Ynpsbkka B Tpu Jjomagu» [12] / 3. «Tpu nomagu B ogHol ynpsbkke» [8] / 4. «Tpu soiiafy, 3anpspkeHHbIE PSZIOM B
oauH 3kunax» [11] — «1. carriage drawn by three horses abreast, «from Russian troika» three-horse team, any group of three»
[14] / 1. a Russian vehicle drawn by three horses abreast 2. three horses harnessed abreast [15].

OT/ebHO OTMETHM, UTO 3HaueHHs MCXOAHBIX KoHIenToB TPOHMKA u PYCCKASI TPOHUKA 6yfyT pa3ivuHbIMH, XOTS U
HaXOZTCS B UHTEIPaTUBHBIX OTHOLIEHUSIX.

OtcyTcTBre 3HaueHusi Troika B KauecTBe IIKOJBHOW OLIEHKH OOBSICHSETCS Pa3/M4HON GasbHOW CHCTEMOM, MPUHATON B
obpa3oBaHuY.

Ilogo6uo mape TPOHMKA — Troika ¢yuximonupyer napa ITOITYTYHUK — Poputchik. PycusmM Takxke mnonajaer
WCKJTFOUMTE/IbHO B MOJIMTHYECKUH KOHTEKCT U MOTOMY [JJIs1 HEro He yKa3blBaeTCsl IIepBUUHOE 3HaueHHue, 3aMKCUPOBAHHOE BO
BCEX PYCCKOSI3bIYHBIX C/I0BApSIX:

«1. Yenogek, edywuli unu udywjuii eMecme ¢ KeM-H. no 0OHOMy Hanpaenexuto, cnymuuk» [13] / «1. Tom, kmo edem uau
udem emecme ¢ KeM-A. N0 00HOMy nymu; cnymHuk» [8] / «1. CnymHuk e nymu, 8 dopoze» [11].

Bmecto storo BeiOMpaeTcss BTOpoe 3HaueHue: «2. nepeH. Tom, Kmo 6peMeHHO npumblKdem K KaKOMy-H.
noaumuyeckomy oeudiceHuto» [13], a cam pycusm 3arMCTBYyeTCs B BUjle CeMaHTUUeCKol Kanbku fellow traveller: «1. fellow-
traveling a person who sympathizes with and often furthers the ideals and program of an organized group (such as the
Communist party) without membership in the group or regular participation in its activities; broadly : a sympathetic
supporter of another's cause» [17].

B. B. Kabakun oTMedaeT, 4YTO nonymuuk B 3HauUeHHUM [OJUTHUYECKOTO TEePMHUHA B CaMOM pYCCKOM sI3bIKe
«MaJioyrnoTpebuTesieH, a BOT B aHIVIMMCKWU s3bIK OH Bomiesnn B 1936 I, M ceiiuac y)kKe TIPUHAZJIEXUT TPYINe CJIOB
00611eynoTpeOuTeNIbHOMN JIeKCHUKKM» [4]. OfHako Hall KOHLeNTyaabHO-Je(UHULIMOHHEIA aHalu3 TI0Ka3blBaeT, UTO 3TO He TakK.
[To-BUAMMOMY, peub HAET UMEHHO O JUCTPUOYTUBHBIX XapaKTePUCTUKAX CIOB B Pa3HBIX SI3BIKAX.

3aK/IloueHue

TakuMm 00pa3oM, AJisi BCeX TIPe[CTABIE€HHBIX KOHILIEMTOB XapaKTepHO TO, UTO OHU HeM30eXXHO TEpPSIOT YacTh CBOMX
3HaueHH. JTO0 OOBSCHSETCS pa3/lMuveM KOTHUTHBHBIX Marpur [2], T. e. 06beKTUBHBIM OTCYTCTBHEM y HOCHUTeNel si3blKa-
peLunyeHTa UHPOPMAIMK O TOM B Kakoi obsacTy (yHKLMOHMPYET M KaK UMEHHO perpe3eHTHPYeTCsl UCXOZHbIM KOHLIENT B
PYCCKOSI3BIYHON JIMHI'BOKYJ/IBType. 3aMMCTBYIOTCSI TO/IBKO OCHOBHbIE 3HaueHMs, OMMCHIBAIOLMecs B paMKax (pakThueckodl U
00beKTUBHOV WHQOpMalMU. B pe3ynbTaTe uero B aHIIMHACKOM sI3bIKe CO37al0TCsl HOBble cdepbl yrorpebnenus. Cdepoii
yrnotpebieHHsT BCeX MPOaHAM3UPOBAHHBIX PYCHU3MOB CTAHOBUTCS IOJMTHKA WM CMeXHble 006J1acTH, OTHOCSILIVECS K
a/IMHVCTPATUBHOM BIAacTH. OTUM OOBSICHSETCSl aHaIM3 3TOM JIeKCHUeCKOM TPYIITbl, HEOUeBUJHOU [i/isl PYCCKOTO KY/IBTYPHO-
SI3BIKOBOTO CO3HaHWs. B pycu3Max BO3HMKAIOT W TPeBAJMPYIOT OTpULaTe/bHble KOHHOTauuu Ay Bolshevik, Tsar/Czar m
Troika (B 3HaueHWM /IOTOBOPA O COBMECTHOM BJ/IMSIHUM Ha UTO- WA KOro-mri6o). OTCYTCTBHe 3HaHMM O rpaMMaryhyecKoi
CUCTeMe DPYCCKOrO si3blKa, HelpOo3pauHOCTb BHYTpeHHeil (hOpMbI C/I0Ba /ISl HOCUTeNsl aHIVIMMCKOIO YC/IOXKHSIET MpoLiecc
KaTreropusaluu pycusma. Troika, XOTs M OCO3HaeTCsl KakK OTHOCsIeeCs K YUCIY mpu BOCTIIPUHUMAETCS UCK/IFOUMTENIBbHO B
MOJIMTAYECKOM KOHTEeKCTe WM B 3HaueHWH BUJA T'Y)KeBOro TpaHcriopra. Poputchik He ycBauBaetcsi opdorpaduuecku, a
TpebyeT TOX/IeCTBEHHOTO MepeBofa (KalbKy) Ha aHTJTUMCKUH S3bIK.
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